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Asia Tourism Exchange Center
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INSTITUTO PARA OS
ASSUNTOS MUNICIPAIS
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The inspiration for the parade float comes from the Great Wall,
symbolizing the great spirit of the Chinese nation’s unity and the
collective effort to build the Chinese Dream, not only showcasing China’s
long history, but also featuring 25 lanterns and the slogans “Hello China!” ™
and “Happy Chinese New Year!”. The auspicious snake, the national [u|
treasure panda, famous scenic spots of yarious provinces and cities, the
Hong Kong-Zhuhai-Macao Bridge and other elements are also integrated
to convey the celebration for the 25" anniversary of Macao’s return to the
motherland and extend a sincere invitation from China’s Ministry of
Culture and Tourism to the world.
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O carro alegérico que o Instituto para os Assuntos Municipais Jfé‘dﬂ
apresenta é enfeitado principalmente com as tonalidades dourada e IL'M
vermelha e tem como conceito um jardim no meio da montanha. No j_g
centro da carruagem, esté colocada uma arvore dourada com béngéos !F;W
e, a frente, um canteiro de flores artificiais. Uma fita luminosa LED em F,‘
forma de serpente abengoada segue ao redor da carruagem. A | —
serpente pos a sua cabega fora do jardim cheio de vitalidade primaveril, [Efd
implicando que a serpente méagica sai da caverna com sorte, segue um Q'T
caminho de sucesso, abengoando a longevidade, satide e seguranca |ﬂ
para sempre. hj!

The float of the Municipal Affairs Bureau (IAM) is primarily I
gold and red and designed from the inspiration of a mountain garden. In ‘:—'} |
the middle stands an auspicious golden tree, with a flowerbed of styled )
faux flowers in front of it. LED light strips wind around the float in the i
shape of a fortunate snake that pokes its head out of the blossoming |
garden, symbolising abundant luck and career success brought by a [
snake coming out of a cave, as well as longevity and health by a long s
winding snake.
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O carro alegérico da Direcgdo dos Servigos de Economia e
Desenvolvimento Tecnolégico (DSEDT) esta subordinada ao tema
“Lojas com caracteristicas proprias”, apresentado em novas imagens e
cores ricas, 0 ecra central transmite informagdes sobre as lojas com
caracteristicas préprias, mostrando a variedade das lojas com
caracteristicas préprias. O carro alegérico € composto por quadrados
geométricos e placas plasticas coloridas, simbolizando o desenvolvi-
mento da diversificagdo adequada da economia de Macau. Os varios
quadrados tridimensionais em torno da periferia séo acompanhados de
felicitacdes do Ano Novo Lunar, simbolizando que a DSEDT continuaré
a optimizar o ambiente de negécios em vérios aspectos, e felicitando
um bom negéceio e grande fluxo de visitantes, e prosperidade para o
negocio.

HPI4E BT E
Regido Administrativa Especial de Macau
Macao Special Administrative Region
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Instituto de Promogdo do Comércio e do Investimento
Commerce and Investment Promotion Institute
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O carro alegérico do Instituto de Promog¢ao do Comércio e do
Investimento (IPIM) deste ano foi inspirado, com a concepgéao de
“Caixa de Doce Chinesa Tradicional" e a ideia central de
“MEET@MACAOQ para encontrar surpresas interminaveis”, visando
apresentar a imagem mais abrangente de Macau, com as
vantagens no sector MICE e nos diversos aspectos em conjunto.
Mais ainda, damos a conhecer que, apesar da reduzida dimensao
do territério, Macau foi privilegiado com o posicionamento regional
definido pelo Estado e varias vantagens singulares e, contando com

erarefd2rererareran

The float of the Economic and Technological Development Bureau
(DSEDT) features Distinctive Shops as the theme and is presented with a
novel image and vivid colours. The screen in the middle displays the
information about the Distinctive Shops to showcase their diversity. The
float is made up of cubic blocks and iridescent plastic sheets, which
symbolize Macao’s adequate economic diversification. The surrounding
cubic blocks, which feature words of blessing, signify the DSEDT’s
relentless, multidimensional effort in enhancing the business environment,
and express the wish for Macao’s economy to be blessed with abundance of
customers, wealth and good business.

0S esforgos conjugados do sector de convengdes e exposigoes,
acolhe frequentemente a realizacdo das actividades de convengées
e exposicoes e demais eventos em grande escala, assinalando,
com efeito, 0 seu charme Unico e especial e as oportunidades de
negécio interminaveis. Macau, tal como uma “Caixa de Doce
Chinesa Tradicional”, apresenta aos cidadaos e comerciantes as
béncéos perfeitas.

This year, the Commerce and Investment Promotion Institute’s float
is designed around the concept of the “Tray of Togetherness”, with the core
theme “Meet Infinite Exciting Opportunities in Macao”. It symbolises the
gathering of various advantages of Macao’s exhibition industry, showcasing
that although Macao is small, it possesses unique advantages and a role
granted by the nation. With the joint efforts of the convention and exhibition
industry, numerous events and exhibitions are frequently held in Macao,
highlighting its unique charm and limitless business opportunities. Like the
“Tray of Togetherness” concept, Macao brings perfect blessings to its
citizens and trade visitors.
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Tendo a Cidade de Cultura da Asia Oriental e a mascote do
Festival Internacional de Artes para Criangas de Macau como elementos
centrais da criacdo, bem como a combinacdo da cultura das
festividades tradicionais, o carro alegdrico de Ano Novo esta decorado
com cores de fantasia que o enchem de admiragéo infantil e integra o
encanto tradicional com a sensibilidade moderna. O design do carro
alegérico gira em torno do tema “Alegria, Harmonia e Esperanca’,
transmitindo a agilidade e vitalidade Unicas do Ano da Serpente através
de decoragdes coloridas e mascotes vibrantes, acrescentando alegria e
um carécter vibrante as festividades.
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O carro alegérico do Instituto do Desporto tem como tema
“Desporto Diversificado, Participagédo de Toda a Cidade”. O veiculo
apresenta como elemento principal uma serpente dourada com
escamas brilhantes que reluzem sobre as 4guas de Macau, celebrando
0 Ano Novo junto com os cidadéos e turistas. No grande ecra instalado
no carro, séo exibidos eventos desportivos diversificados de grande
escala realizados em Macau, bem como actividades desportivas
populares, demonstrando o lado vibrante e dinémico das actividades da
cidade.

A serpente traz boa sorte e novas aspiragdes, desejando alegria e
2 sucesso. O Instituto do Desporto deseja a todos os cidadaos de Macau
um Ano da Serpente cheio de energia, com salde e vigor!

Instituto do Desporto do Governo da RAEM
DESPONO  Sports Bureau of Macao SAR Government
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‘With the Culture City of East Asia and the mascot of the Macao
International Children’s Arts Festival as the core components of creativity and
the combination of the culture of the traditional festivities, this year’s
parade float is decorated with fantasy colours that fill it with childlike
wonder, and it integrates the traditional charm with modern sensibility.
The theme the design of the float revolves around “Joy, Harmony and
Hope,” conveying the unique agility and vitality of the Year of the Snake
through colourful decorations and vibrant mascots, adding joy and
vibrancy to the festivities.

The float of the Sports Bureau is themed “Diverse Sports,
Citywide Participation.”

The float features a golden-scaled serpent as its main design, with
its shimmering golden scales lighting up the waters of Macao, symboliz-
ing a joyous welcome to the New Year alongside residents and visitors. A
large display screen on the float showcases Macao’s vibrant and diverse
major sporting events and public sports activities, highlighting the city’s
dynamic and energetic spirit.

The serpent brings blessings and ushers in new beginnings, wishing | =]
everyone happiness and good fortune. The Sports Bureau extends its best
wishes for a vibrant Year of the Snake to all Macao residents, encouraging
health and physical well-being.ant mascots, adding joy and vibrancy to
the festivities.
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Blooming Flowers and Dancing Spectacles |
Usher in a Glorious New Chapter for Macao and
Hengqin

Inspired by the picturesque Flower Sea Promenade in Hengqin, the design of this float features an adorable snake spirit adorned with a
lion’s head. With its blend of wisdom, ingenuity, and lively character, the snake spirit embodies the innovative vitality and boundless potential
of Henggin. Best wishes to Macao and Henggqin as they enter the Year of the Snake. May the auspicious snake bring blessings to the two places

as they continue to write a glorious new chapter together.
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Cllllpll‘lhl “ COﬂGS'S de Maau Be My Guest « Feel At Home
Macao Courtesy Campaign
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Coma chegada do Ano Novo Chinés, o carro alegérico da Direcgdo dos Servicos de Turismo
transforma-se numa majestosa serpente dourada, simbolo de agilidade e sabedoria, trazendo
sorte e boas energias. Com uma concepc¢do elegante e cores vibrantes, o carro alegérico celebra
o crescimento dinamico do turismo em Macau. Que este novo ano seja repleto de alegria, sucesso
e um futuro iluminado para todos.

As the Spring Festival approaches, the Golden Snake Float presented by the Macao Govern-
ment Tourism Office stands as a beacon of agility and wisdom, heralding blessings and auspicious
tidings. Its meticulously crafted design, resplendent with vibrant hues, serves as a testament to the
flourishing progress of Macao’s tourism sector. Heartfelt wishes to all with joy and prosperity in the
Year of the Snake, may everyone’s journey be as radiant as glistening gold.
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AsS the Year of the Snake approaches, it brings wisdom and
abundant blessings. The Wynn float features a predominantly red and
gold color scheme, adorned with designs of gold snakes, ingots, and
lanterns, wishes everyone prosperity. The front of the float is comple-
mented by a vibrant carousel, adding a joyful atmosphere to the Lunar
New Year celebrations. Wynn wishes every Macao resident and visitor
filled with prosperity and good fortune in the new year!

o

The design of the float is inspired by The Londoner Macao, the
newest gem on the Cotai Strip. Its stunning design captures the essence of
London’s iconic architecture, featuring a golden facade that reflects the
grandeur of the Palace of Westminster and the glass canopies of Victoria
Station alongside the Big Ben, beautifully accented with vibrant red and
blue ribbons symbolizing the spirit of London. As the float glides through
the parade, the Scots Guards, the Sparkling Queens, and the King will
deliver dazzling performances, showcasing a fusion of classic British
culture and contemporary artistry. Their choreography embodies the fluid
grace of the serpent, intertwining elegance and strength to usher in a new
year filled with prosperity and joy for Macao. Sands China wishes
everyone a fruitful and joyful new start to the Year of the Snake.
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Macau Blooms with Fortune in the Year of the Snake

SIM Resorts, S.A. presents “Fortune Blossoms in the Year of the
Snake,” a dazzling float featuring SIM’s mascot, “Sam the Rooster,”
dressed as a God of Wealth. The float weaves across SIM resort and
hotels, showering Macau with gold and silver, and wishing us all a
prosperous and good fortune year.
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Melco’s “Year of the Snake’-themed float features the intricate
geometric architectural elements of its integrated resorts to cleverly
showcase the snake’s unique appearance in an elegant and modern way.

The snake gracefully surrounds the sides of the float, overlapping
what coherently echoes the water slides of Studio City Water Park.

The main colors of the float are blue and gold, illustrating the Melco
brand’s eclectic, luxurious and noble charms. It also symbolizes the new
year, in which Melco will strive to bring further exciting entertainment
projects to ensure Macau’s “Golden Business Card” as a global metropo-
lis shines brighter than ever, and move forward together with Macau for a
better future.

31
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The MGM Float features a futuristic metallic streamlined design,
giving the traditional lion dance a new look. The lion's dynamic LED eyes
mirror MGM's ever-glowing brilliance, delivering an unparalleled
entertainment experience. Mascot Leo and robot actor “No. 204901 join
performing, combining tech-savvy aesthetic with traditional Chinese
Miao dance, to usher a new chapter with citizens and tourists! MGM
wishes you good luck and fortune in the Year of the Snake and may all
your wishes come true! We also wish our Motherland and Macao
prosperity and a flourishing year ahead!
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SR GEG Galaxy Entertainment Group
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Galaxy Entertainment Group’s parade float incorporates the

symbolic Cupola of Galaxy Macau™ integrated resort, and integrates the
elements of the golden snake as the design concept. It features the curves

of the golden snake, with sequins wrapping around the float. Comple-
mented by spectacular dancing performances and mesmerizing dynamic
infinity mirrors, the parade float signifies GEG’s wishes for a prosperous,
thriving and harmonious Macau with unlimited opportunities in the
coming year. Meanwhile, GEG will continue to actively inject new
dynamics into Macau’s positioning as a “World Center of Tourism and
Leisure” through its diversified facilities and programs.
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Making its grand debut in Macao this year, the Prudential New
Year Parade Float is themed on: ‘Welcoming Wealth and Fortune and
Securing Peace and Prosperity with “Prudential™’. This compelling piece
features a dazzling revolving platform, sleek Prudential-themed ribbons,
and an array of iconic Greater Bay Area (GBA) buildings inspired by
Chinese paper cut-outs. This ensemble symbolises a turning of the tide
and the arrival of good fortune. The cut-outs of the GBA buildings,
illuminated by a mesmerising interplay of lights, embody Prudential’s
extensive operations and its anticipation of continued growth opportuni-
ties in the GBA during the Year of the Snake. Adding to the festivities,
Prudential’s ambassador, “Man from the Pru’, performs a lively dance
routine to an upbeat rhythm, engaging with the audience and offering
Lunar New Year blessings. This vibrant performance acts as a rejuvenat-
ing force for the city, reflecting Prudential’s commitment to the commu-
nity and to growing with the people of Guangdong, Hong Kong, and
Macao. It also embodies Prudential’s corporate philosophy of ‘Listening.
Understanding. Delivering.’
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Hengqin Chimelong Float Parade features rare marine animals
such as whale sharks, penguins, orcas, and the Chimelong spaceship, as
well as five themed hotels. We look forward to welcoming everyone to
Chimelong for the Spring Festival, to celebrate the Chinese New Year.

On the third day of the lunar month, the Chimelong float parade will
lead everyone to discover the charm of Hengqin Chimelong. Together, we
will embark on a journey through the ocean, touring the Whale Shark
Aquarium which has set five world records. We will enjoy the dazzling
fireworks and drone show, board the world's tallest and largest super
mammoth mechanical parade float. We will explore the spaceship
amusement park. Hengqin Chimelong commits to providing guests with a
brand-new travel experience.

41
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This parade float from the Multinational (Holdings) Group, with
the theme ‘Celebrating the New Year with Auspicious Blessings from the

Year of the Snake’, features futuristic elements such as spaceships, the
earth, and aeroplanes, embodying the contemporary ethos of co-existence

in harmony. The body of the parade float, adorned with patterns of rolling

waves, boasts five motifs, namely ‘Mineral Energy’, ‘Financial
Investment’, ‘Science and Technology Innovation Funds’, ‘Smart
Cultural Tourism’, and ‘International Exhibitions and Trade’. These
sections highlight the Group’s efforts over the past 35 years to collaborate
with the Macao SAR Government to foster industrial diversification and
accelerate Macao’s integration into the broader national development
framework. In doing so, the Group has played an instrumental role in
burnishing Macao’s image as an international metropolis.
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